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Über das Buch

Liebe Leserin, lieber Leser,

Bienvenue und herzlich willkommen!

Dieses Buch verbindet zwei Dinge, die hervorragend zusammenpassen: Französisch lernen und spannende Kriminalgeschichten genießen.

Die neun Kriminalfälle in diesem Band führen Sie mitten hinein in eine Welt voller skurriler Verdächtiger, unerwarteter Wendungen und charmant-humorvoller Ermittlungen. Dabei bleibt eines immer garantiert: Spannung mit einem Augenzwinkern.

Dieses Buch richtet sich an fortgeschrittene Französischlernende, die ihre Sprachkenntnisse auf unterhaltsame Weise vertiefen möchten. Durch authentische Dialoge, lebendige Alltagssprache und abwechslungsreiche Situationen erweitern Sie ganz nebenbei Ihren Wortschatz, verbessern Ihr Sprachgefühl und trainieren Ihr Leseverständnis.

Sie müssen nicht jedes einzelne Wort verstehen, um den Fällen folgen zu können. Lassen Sie sich von der Handlung tragen und genießen Sie die kleinen sprachlichen Entdeckungen. Mit jeder Geschichte werden Sie merken, wie Ihnen die französische Sprache immer vertrauter erscheint.

In diesem Sinne:

Bonne lecture,— und passen Sie auf, wem Sie vertrauen. In diesen Geschichten ist nicht alles so harmlos, wie es zunächst scheint.
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1 Meurtre au club de lecture 
Mord im Buchclub

C’est une soirée calme, presque magique, à Fontainebleau. L’air est frais et un léger vent fait bouger les feuilles des arbres dans le parc.

Es ist ein ruhiger, fast magischer Abend in Fontainebleau. Die Luft ist frisch, und ein leichter Wind bewegt die Blätter der Bäume im Park.

Les rues sont désertes, seules quelques personnes sont encore dehors. Dans un petit club de lecture chaleureux près du parc, une lumière douce brille encore.

Die Straßen sind leer, nur wenige Menschen sind noch unterwegs. In einem kleinen, gemütlichen Buchclub in der Nähe des Parks brennt noch warmes Licht.

À travers les fenêtres, on voit des étagères remplies de livres et une grande table en bois au milieu de la pièce.

Durch die Fenster sieht man Regale voller Bücher und einen großen Holztisch in der Mitte des Raumes.

À l’intérieur, comme tous les jeudis, le cercle littéraire se réunit. Les membres se connaissent bien, ils rient beaucoup ensemble et discutent avec passion de littérature.

Drinnen trifft sich wie jeden Donnerstag der Literaturkreis. Die Mitglieder kennen sich gut, sie lachen viel zusammen und diskutieren leidenschaftlich über Literatur.

Aujourd’hui, cinq personnes sont assises autour de la table:

Heute sitzen fünf Personen um den Tisch herum:

Madame Vincent, toujours élégante avec son collier de perles et sa voix calme et assurée.

Madame Vincent, elegant gekleidet wie immer, mit einer Perlenkette und einer ruhigen, bestimmten Stimme.

Monsieur Lefèvre, qui aime tout analyser et qui veut toujours tout expliquer de façon logique.

Monsieur Lefèvre, der gerne alles analysiert und immer alles logisch erklären will.

Caroline, une jeune étudiante, curieuse et pleine d’énergie.

Caroline, eine junge Studentin, neugierig und voller Energie.

Monsieur Martin, qui aime autant la nourriture que les livres.

Monsieur Martin, der Essen genauso liebt wie Bücher.

Et Élodie, qui s’enthousiasme rapidement et trouve tout passionnant.

Und Élodie, die schnell begeistert ist und alles spannend findet.

Sur la table repose un policier captivant. Une grande théière et un plat de croissants frais se trouvent juste à côté.

Auf dem Tisch liegt ein spannender Krimi. Eine große Teekanne und eine Schale mit frischen Croissants befinden sich direkt daneben.

»Alors«, dit Madame Vincent en levant élégamment le doigt, »le coupable est clairement le majordome. C’est toujours comme ça dans ces histoires.«

»Also«, sagt Madame Vincent und hebt elegant ihren Finger, »der Täter ist ganz klar der Butler. Das ist immer so in diesen Geschichten.«

»Non, non«, répond Monsieur Lefèvre en secouant la tête. »C’est bien trop simple. Un bon meurtre a besoin de logique. Sans logique, pas de meurtre!«

»Non, non«, antwortet Monsieur Lefèvre und schüttelt den Kopf. »Das ist viel zu einfach. Ein guter Mord braucht Logik. Ohne Logik kein Mord!«

Caroline rit doucement. »Je pense que c’est la sœur. Dans les livres, les membres de la famille sont souvent dangereux.«

Caroline lacht leise. »Ich denke, die Schwester ist die Täterin. In den Büchern sind die Mitglieder der Familie oft gefährlich.«

»Moi, je ne trouve que les croissants dangereux«, dit Monsieur Martin en prenant déjà le troisième. »Ils sont trop bons.«

»Ich halte nur die Croissants für gefährlich«, sagt Monsieur Martin und nimmt sich schon das dritte. »Sie sind zu lecker.«

Tout le monde rit. L’ambiance est détendue et amicale.

Alle lachen. Die Stimmung ist entspannt und freundlich.

Élodie lit le livre à haute voix. Sa voix sonne dramatique: »L’homme boit son thé… et soudain…«

Élodie liest laut aus dem Buch vor. Ihre Stimme klingt dramatisch: »Der Mann trinkt den Tee… und plötzlich…«

Ploc.

Plopp.

Un léger bruit l’interrompt. Monsieur Lefèvre laisse tomber sa tasse. Le thé se répand lentement sur la table. Sa tête bascule en avant, il reste immobile.

Ein leises Geräusch unterbricht sie. Monsieur Lefèvre lässt seine Tasse fallen. Der Tee läuft langsam über den Tisch. Sein Kopf sinkt nach vorne, er bleibt regungslos liegen.

Soudain, le silence est total. »Monsieur Lefèvre?«, demande Caroline prudemment en se penchant vers lui. Pas de réponse.

Plötzlich ist es ganz still. »Monsieur Lefèvre?«, fragt Caroline vorsichtig und beugt sich etwas zu ihm hin. Keine Antwort.

Madame Vincent se lève lentement. Elle fait le tour de la table, l’observe attentivement et reste très calme. Puis elle dit: »Je crois… qu’il est mort.«

Madame Vincent steht langsam auf. Sie geht um den Tisch herum, schaut ihn genau an und bleibt ganz ruhig. Dann sagt sie: »Ich glaube… er ist tot.«

»Mon Dieu!«, s’écrie Élodie, effrayée, en portant sa main à sa bouche.

»Mon Dieu!«, ruft Élodie erschrocken und hält sich die Hand vor den Mund.

Monsieur Martin repose doucement son croissant sur son assiette. »C’est devenu très réaliste …«, murmure-t-il.

Monsieur Martin legt sein Croissant langsam zurück auf den Teller. »Das ist jetzt aber sehr realistisch…«, murmelt er.

»Ce n’est pas un jeu!«, dit Caroline, nerveuse. »Quelqu’un l’a assassiné!«

»Das ist kein Spiel!«, sagt Caroline nervös. »Jemand hat ihn ermordet!«

Tous se regardent. L’ambiance amicale a brusquement disparu. Maintenant, la tension est palpable.

Alle sehen sich an. Die freundliche Stimmung ist mit einem Mal verschwunden. Jetzt liegt Spannung in der Luft.

Le club de lecture devient une scène de crime.

Der Buchclub wird zum Tatort.

Madame Vincent se rassoit et croise les bras. Sa voix est calme, mais ferme:

Madame Vincent setzt sich wieder hin und verschränkt die Arme. Ihre Stimme ist ruhig, aber bestimmt:

»Bien. Restons calmes. Nous sommes des experts. Nous lisons beaucoup de polars.«

»Gut. Lasst uns ruhig bleiben. Wir sind Experten. Wir lesen viele Krimis.«

»Oui!«, dit aussitôt Élodie, enthousiaste. »Nous allons résoudre l’affaire!«

»Ja!«, sagt Élodie sofort begeistert. »Wir werden den Fall lösen!«

Caroline dit d’une voix grave: »Alors… commençons.«

Caroline sagt mit ernster Stimme: »Also… lasst uns beginnen.«

»Qui a vu la victime en dernier?«, demande-t-elle en essayant de paraître comme une vraie détective.

»Wer hat das Opfer zuletzt gesehen?«, fragt sie und versucht, wie eine echte Detektivin zu wirken.

»Moi«, dit Élodie. »Il buvait son thé et disait encore quelque chose sur la logique.«

»Ich«, sagt Élodie. »Er trank seinen Tee und sagte noch etwas über Logik.«

»C’est important«, dit Madame Vincent. »Peut-être qu’il en savait trop.«

»Das ist wichtig«, sagt Madame Vincent. »Vielleicht wusste er zu viel.«

»Ou qu’il parlait trop tout court«, murmure Monsieur Martin.

»Oder er redete einfach zu viel«, murmelt Monsieur Martin.

»Quelle est la cause du décès?«, continue Caroline.

»Was ist die Todesursache?«, fragt Caroline weiter.

Tous regardent la tasse en même temps.

Alle schauen gleichzeitig auf die Tasse.

»Le poison«, dit immédiatement Madame Vincent. »Classique et distingué.«

»Gift«, sagt Madame Vincent sofort. »Klassisch und stilvoll.«

»Ou alors le thé est juste mauvais«, dit Monsieur Martin.

»Oder der Tee ist einfach schlecht«, sagt Monsieur Martin.

Caroline prend prudemment la tasse et la sent. »Le thé sent tout à fait normal.«

Caroline nimmt vorsichtig die Tasse und riecht daran. »Der Tee riecht ganz normal.«

»Un bon poison ne sent jamais rien«, dit Madame Vincent fièrement.

»Ein gutes Gift riecht nie«, sagt Madame Vincent stolz.

»Nous sommes cinq personnes«, dit Caroline lentement. »Une personne est morte. Quatre sont suspectes.«

»Wir sind fünf Personen«, sagt Caroline langsam. »Eine Person ist tot. Vier sind verdächtig.«

»Je suis innocent«, dit Monsieur Martin rapidement.

»Ich bin unschuldig«, sagt Monsieur Martin schnell.

»Évidemment«, répond sèchement Madame Vincent.

»Natürlich«, antwortet Madame Vincent trocken.

»Quel est ton mobile?«, demande Caroline.

»Was ist dein Motiv?«, fragt Caroline.

Monsieur Martin réfléchit. Puis il dit: »Il mangeait toujours mes croissants.«

Monsieur Martin denkt nach. Dann sagt er: »Er hat immer meine Croissants gegessen.«

Personne ne dit rien. Puis, Élodie hoche la tête sérieusement. »C’est un mobile très puissant.«

Niemand sagt etwas. Dann nickt Élodie ernst. »Das ist ein sehr starkes Motiv.«

»Attendez!«, s’écrie soudain Caroline. »Qui a préparé le thé?«

»Moment!«, ruft Caroline plötzlich. »Wer hat den Tee gemacht?«

Toutes les têtes se tournent lentement vers Madame Vincent. Elle sourit légèrement. »Moi.«

Alle drehen langsam den Kopf zu Madame Vincent. Sie lächelt leicht. »Ich.«

»Aha!«, dit Élodie de façon dramatique.

»Aha!«, sagt Élodie dramatisch.

»Mais c’est toujours moi qui fais le thé!«, explique calmement Madame Vincent. »C’est mon rôle dans le club.«

»Aber ich mache immer den Tee!«, erklärt Madame Vincent ruhig. »Das ist meine Rolle im Club.«

»Justement«, dit Monsieur Martin. »Le camouflage parfait«

»Genau«, sagt Monsieur Martin. »Die perfekte Tarnung.«

Madame Vincent lève les yeux au ciel. »Vous avez vraiment lu trop de romans policiers.«

Madame Vincent rollt mit den Augen. »Sie haben wirklich zu viele Krimis gelesen.«

Soudain, Monsieur Lefèvre bouge un peu. Tous sursautent.

Plötzlich bewegt sich Monsieur Lefèvre ein wenig. Alle springen erschrocken auf.

»Il est vivant!«, crie Caroline.

»Er lebt!«, ruft Caroline.
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